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Statistical testing

Error analysis 

Future avenues for research
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Overview of the “Sunrise Corpus”#
(Kaken B)

Sub‐corpus Total files Total words

TUFS* 452 202448

SISU** 62 17919

Taiwan*** 43 19813

Total 557 240180

#  As of 31/05/2015
* Tokyo University of Foreign Studies
** Shanghai International Studies University
*** National Normal Taiwan University and other 
Taiwanese universities 3



Original Essay
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Revised Essay
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Interpretation Framework (error tags)

replace

delete

insert

preference

style

gray

error

modify

misuse

Classification and in‐text marking of syntactical, stylistic and 
rhetorical errors

Interpretation tags

Categories

＋category

(in order to interpret 
syntactic features)

word order
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Rules for Correction <error>
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Rules for Correction  <modify>
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XML Annotation

Annotated original essay slide
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Error Comparison

Proofreading

XML 
conversion

Proofreading

XML
conversion

Japanese 
native 
learners of 
English

Chinese 
native 
learners 
of English

Examination and comparison of error 
distribution for evidence of cultural 
dependency and/or linguistic universality

Faithful translation
Japanese staff Chinese staff

English 
compositions

English 
compositions

Tokyo University 
of Foreign 
Studies

Partner 
Universities

TUFS Partner 
Universities

(under the same conditions)
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Translation Task

“Traditions of ‘Hospitality’ in China, Britain and Taiwan” 

Japanese original  Chinese and English versions

Japanese version: 781 characters

Chinese version: 675 characters

Data Set Number of Files Number of Words
SISU 62 17919
TUFS 41 13119
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Learners’ English Level
TUFS：

Studying English for 8 ½ years on 
average
TOEIC: 745 points

SISU:

Studying English for 12 years on 
average
CET4* 580 points（15/62 learners）
CET6* 598 points （30/62 learners）

* CET4/CET6: College English Test, 

Proficiency Test Conversion Table

(http://language.sakura.ne.jp/s/kaken_icnale.html)
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Focus of the Study

Preposition Instances of 
Overuse

Instances of 
Underuse

Total instances of 
misuse

At 66 155 221

In 189 92 281

Of 95 61 156

At/in/of (total) 350 308 658

Total 555 562 1117

At/in/of proportion of total (%) 63.1 54.8 58.9
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Error Example: “overuse” and “underuse”

(1) “I would like to talk about my memory in of 
Shanghai first.”

 Overuse of in
 Underuse of of
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Error Example: “overuse” and “underuse”

(2) “After I sat tight, teacher would put a 
handful of Longjing tea into a traditional 
Chinese teacup of traditional Chinese flavor 
with a top.”

 Overuse of  of
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Chi squared results (all errors)
Preposition Chi squared value 

(DF:1) P value Higher frequency corpus

at 16.71  0.0000  SISU
by 3.31  0.0688 

during 2.85  0.0915 
for 2.56  0.1093 
from 19.79  0.0000  TUFS
in 1.01  0.3156 
into 0.00  1.0000 
of 14.66  0.0001  TUFS
on 5.15  0.0233  TUFS
up 10.32  0.0013  TUFS

Colour coding

0.1%以下

1%以下

5%以下

石川慎一郎・前田忠彦・山崎誠編『言語研究のため
の統計入門』付属ディスク.2010.くろしお出版
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Chi squared results (overuse of X)
Preposition Chi squared value 

(DF:1) P value Higher frequency corpus

at 5.74  0.0166  TUFS

by 2.63  0.1045 

during 4.39  0.0361  TUFS

for 0.66  0.4150 

from 4.98  0.0256  TUFS

in 20.14  0.0000  SISU

into 0.04  0.8469 

of 11.56  0.0007  TUFS

on 0.22  0.6417 

(3) “He always wore a smile and offered me with the candies in from
a bright red box just like the wedding candy box.” (SISU) 

 Overuse of in

Colour coding

0.1%以下

1%以下

5%以下 19



Chi squared results (underuse of X)
Preposition Chi squared value 

(DF:1) P value Higher frequency corpus

at 42.30  0.0000  SISU
by 0.08  0.7840 

during 0.00  1.0000 
for 1.29  0.2562 
from 13.87  0.0002  TUFS
in 21.03  0.0000  TUFS
into 0.01  0.9158 
of 3.08  0.0791 
on 9.39  0.0022  TUFS
up 10.85  0.0010  TUFS

(4) “At that time, professors in at Fudan University had no rooms 
for research, so he lived in the accommodation which was next to 
the university.” (TUFS)

 Underuse of at

Colour coding

0.1%以下

1%以下

5%以下 20



Errors involving in/of: overuse of in

Correct
Use

SISU
Freq.

TUFS
Freq.

Higher freq. 
corpus

Log Score Significance
level

at 108 16 SISU 32.65  p < 0.0001
from 6 8 TUFS 6.14  p < 0.05

into 13 8 TUFS 1.53  ―

Ø 4 2 TUFS 0.17  ―

of 4 9 TUFS 10.73  p < 0.01

on 5 5 TUFS 2.67  ―

to 1 1 TUFS 0.53  ―

Total 141 49

(5) “I would like to talk about my memory in of Shanghai first.” 
(SISU)

 Overuse of in

Colour coding

0.1%以下

1%以下

5%以下
21



Errors involving in/of: underuse of in

Incorrect
Use

SISU
Freq.

TUFS
Freq.

Higher freq. 
corpus

Log Score Significance
level

at 21 23 SISU 37.60  p < 0.0001

for 1 0 SISU 2.18  ―

from 0 2 TUFS 1.64  ―

Ø 5 13 SISU 0.29  ―

of 2 21 TUFS 8.02  p < 0.01
to 2 1 SISU 1.35  ―

with 0 1 TUFS 0.82  ―

Total 31 61

(6) “I got a master’s degree of the in Chinese language at 
TUFS and from 1986 to 1988 I studied at Fudan University as 
a government-financed foreign student.” (TUFS)

 Underuse of in

Colour coding

0.1%以下

1%以下

5%以下
22



Errors involving in/of: overuse of of

Correct
Use

SISU
Freq.

TUFS
Freq.

Higher freq. 
corpus

Log
Score

Significance
level

as 0 1 TUFS 0.99  ―

at 11 5 SISU 5.80  p < 0.05
for 1 6 TUFS 2.07  ―

from 0 4 TUFS 3.95  p < 0.05
in 2 21 TUFS 10.91  p < 0.001
Ø 20 12 SISU 7.22  p < 0.01
on 2 9 TUFS 2.22  p < 0.01

with 1 0 SISU 1.89  ―

Total 37 58

(7) Then, he gave me a candy with a smile from a red 
candy box which is like a gift of from a wedding party.

 Overuse of of

表10
Colour coding

0.1%以下

1%以下

5%以下
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Errors involving in/of: underuse of of
Incorrect

Use
SISU
Freq.

TUFS
Freq.

Higher freq. 
corpus

Log Score Significance
level

about 2 0 SISU 3.04 ―

by 0 2 TUFS 2.52 ―

during 1 8 TUFS 5.33 p < 0.05

for 0 1 TUFS 1.26 ―

from 1 4 TUFS 1.56 ―

in 4 9 TUFS 1.38 ―

on 2 0 SISU 3.04 ―

that 2 0 SISU 3.04 ―

to 1 0 SISU 1.52 ―

Ø 15 6 SISU 5.24 p < 0.05

while 0 1 TUFS 1.26 ―

with 1 2 TUFS 0.22 ―

Total 29 33

Colour coding

0.1%以下

1%以下

5%以下 24



Error Comparison
Error SISU

frequency
TUFS

frequency
Total

“memory/
memories in” 2 8 10

“professor in
Chinese” 1 1 2

“savor filled in the 
Babao rice” 1 0 1

“bedroom of
dormitory” 1 7 8

“menu of Chinese 
restaurant” 1 0 1

“degree of
Chinese” 0 12 12

“life of those days” 0 1 1
“time of life” 0 1 1

Total 6 30 36 25



Comparison with original texts: overuse of in
Error Chinese original Japanese original

“memory/
memories in”

(8a) 首先，就让我谈谈在上海
留学时的一段回忆。

(8b) まず、最初に、上海留

学中の思い出についてお話
します。

“professor in
Chinese”

(9a) 我的指导教授是著名的汉语
语言学家胡裕树教授。

(9b) 著名な中国語学者で
あった胡裕樹教授

“savor filled in
the Babao rice”

(10a) 刚蒸好的八宝饭所带有的

那种“软软、热热、甜甜”的
幸福滋味，到现在仍然记忆犹
新

(10b) 八宝飯の「やさしく、柔
らかく、幸福な甘さ」
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Analysis: “memory/memories in”
「在上海留学时的一段回忆」

上海で留学する 時 の思い出

→ memories of [time [in Shanghai study]]

•「中」 in Japanese: both spatial and temporal meanings
Not dependent on word order

「上海留学中の思い出」

上海で留学する期間 の思い出

→ memories of [in period of [Shanghai study]]

zai shi de
(11a)

(11b)
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Other instances of overuse of in
“professor in Chinese”

「汉语语言学家」 「中国語学者」

Compound nouns
Low error frequency, and no difference in error frequency

“savor filled in the Babao rice”

「八宝饭所带有的…滋味」

Perceiving property as spatial?
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Comparison with original texts: overuse of of
Error Chinese original Japanese original

“bedroom of
dormitory”

(12a) 在紧邻大学的老师宿舍里
的书房兼寝室里进行的

(12b) ご自宅の書斎兼
寝室で

“menu of Chinese 
restaurant”

(13a) 每当在中国餐馆里看到
八宝饭

(13b) 中国料理店で、八
宝飯をみつけると

“degree of Chinese” ― (14) 中国語学の修士号

“life of those days” (15a) 虽然是一个物资不是很
丰裕的时代

(15b) とても質素な時代
でした

“time of life”
(16a) 在我二三十岁的时候也

曾经到北京、上海、伦敦以及
台湾留学过。

(16b) 私は、２０代から３

０代にかけて、北京、上
海、ロンドン、台湾に留
学したことがあります。
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Analysis: “bedroom of dormitory”
(12b) 「ご自宅の書斎兼寝室で」

→ lexical meaning＋「で」case marker→ spaƟal meaning

Influence of「の」

(12a) 「在紧邻大学的老师宿舍里的书房兼寝室里进行的」

→ 「里」 required even with place nouns

Tendency to express spatial meaning using “in”

li

li

li
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Analysis: “degree of Chinese”
(14) 「中国語学の修士号」

Influence of「の」

(9b) 「著名な中国語学者であった胡裕樹教授」の文と対照的

Just 3 out of 30 errors by Japanese learners appear to be unrelated 
in any way to 「の」
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Further avenues of research

Comprehensive analysis of all の errors

Comparison of Of・の・的 in English, Japanese and Chinese

Errors between at and in
Spatial awareness
As there was no telephone at in his dormitory, I used to pay 
him an unexpected visit. 

Temporal awareness
I studied in Beijing, Shanghai, London, and Taiwan at
during/in my twenties and thirties. 

de
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Sources / Resources
Corpus of Contemporary American English

http://corpus.byu.edu/coca/

（2015年7月10日参考）

石川慎一郎・前田忠彦・山崎誠編『言語研究のための統計入門』付属ディスク.2010.くろしお出版

石川慎一郎研究室ホームページ

http://language.sakura.ne.jp/s/kaken_icnale.html

（2015年7月4日参考）

Lancaster University Log Likelihood Calculator http://ucrel.lancs.ac.uk/llwizard.html

（2015年6月6日参考）

望月圭子・キャロライン狩野(2005)「英語・日本語における空間・時間に関わる格標識：日本語母語
話者による英作文学習者コーパスにみられる誤用類型」『東京外国語大学論集』85：219－236

Online Dictionary of Misused English – Based on a Learners’ Corpus

http://sano.tufs.ac.jp/lcshare/htdocs/?action=pages_view_main&page_id=49

（2015年6月8日参考）

Rimmington, Don and Po‐Ching Yip (2004) Chinese A Comprehensive Grammar. London: Routledge. 
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